710

715

S sl i A A

YA LEGEND OF RAJA DHOL. 8928

‘Woh to chale karhe ke phs, jt.

Mohri pakki band did karha Bhabill ki
Karhd so bandt band die, ji,

Karhd par Dhol baithd Nal Raja ki betd.
Narwargarh se chal rahd Rajd Dhols,
Pingalgarh ko j Jaﬁ, it

‘Pahild pahra rain ki, Thikar Ths’ikm merd,
- Chal beriin pe dve, ji.

Kachi kachi ko jhachtd Rajd kd heté.:

Pakkon ko leve khde, ji,
Dharke karhd daptd dis Raja Dhole ne.

Adbi rit nankandh gai RAjd Dhold ko
Woh te Pingalgarh ko jie, ji.

. Sarwir tAlin men dwandd Nal RAjA ki bet&

Sarwar tdlin med jhe, ji:
Ake pint pild dia karhi ko Sarwar tlan men :

Pani did tha pilde, ji.
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And he went to the camel,
He made a strong headstall for Bhabili the camel,

And he made him a cloth.

Dhol the son of Nal sat upon the camel,

And Réja Dhol started from Narwargarh,

And went to Pingalgarh.

In the first watch of the night, my God, my God,
He came to the (Queen’s) plum trees.

T'he uvripe ones he threw aside,

And he ate the fipe ones.

And then R4ja Dhol spurred on his camel.

At midnight at the dead of night Rijs Dhol
Reached Pingalgarh.
Ha went to the lake, did the son of Riji Nal,

He went to the lake,
And watered his camel at the lake,
He watered his camel.
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Pahar bhar rain rah gue, sun, Thikur Thiknr merd,
Woh to Pingalgarh men ge, ji.

Bari fajar pahrd nfir ki, Prabhtt Prabhfl merd ;
Woh to Pingalgarh ko de, ji.

Chalke bighon men ji bare Nal Réja ki Dhola.
Nanwé Dhob? kapre dho rabé Rini Mérwan ke,
Bole Nanw4, to kya kahe ? ¢ Karhil ke aswérd,

LEGENDS OF THE PANJAB.

- Karhi ko rokke chalfo, ji.

Rénf Marwan poshik sttkhe, karhi ke aswird.”
Sunke RAjh usi kartd jawbb, i :

Sone ki takd de did Nanwé Dhobi ko :

“ Mujhe dikhé de poshik, ji.”

Palld uthdke dikhd dii Nanwé Dhobi ké:
Woh to palld dift dikhde, ji.

Boli R&ja, “ Sun, Nanwe Dhobi ke,
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There was a watch of the night left, O my God, my God,

When he went into Pingalgarh.

In the early morn at the hour of dawn, O my God, my
God,

He went into Pingalgarh.

Dhol, the son of Rijd Nal, went into the garden

Nanwi the Washerman was wa,shmg the clothes of the
Princess Marwan,

Said Nanwd ; what said he ?  “ O camel-rider,

Stay thy ¢ amel and go,

That I may dry the Princess Marwan’s eclothes, O camel-
rider.” :

Hearing this spake the Rajd,

Giving a piece of gold to Nanwi the Washerman :—

“ Show me her clothes.”

Nanwi the Washerman lifted up his sheet and showed
the clothes, |

He showed the clothes.

Said the Raja, © Hear, Nanwi Washerman,
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Mujhe Rini A dikhde, 1.7

Bole Nanwd, to kyd kahe ? ¢ Karha ke aswird,

Mujhe kyd kuchh degf indm, jit”’
¢ Rini MArwan ko mild de, Dhobi ke,

- Moenh méngd lo le indm, ji.”

“ Apni karha tt de defye, karhd ke aswird,
Tujhe Rant ko dingé milde, ji.”

Sat Jug saché pahrd birt dd, Thikur Thikur merd,

Tan man kare Jli.W&b, ji-

Bari fajar jaisi ho gai, Thikar Théknr merd ;
Wahan Sammi Kachhwihi ki khnl gai dnkhen ji.
“ Tk to bairt purwé bil thi, PrabhQ meve :

Dije bairi ho gai nind, ji : -

Tije bairi Do ki Sinwalis, ji ;

Mere khtnti de gl minh ke bér, ji.”

G
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Show me the Princess.”

Said Nanwh ; what said het “0O camel-driver,
(GHve me some reward.” .

# Show me the Princess Mirwan, Washerman,
And take what reward thou wilt.”

¢ (tive me thy camel, O camel-rider,

And T will bring thee to the Princess.”

Tt was the true time of the Golden Age, O my God, my

Clod,
When body and goul could speak.
Tt was early morn, my God, my Ged,
When Sammi the Kachhwihi opened her eyes.

(Said she) My first enemy was the eastern breeze,

my God,

- And my second enemy was sleep :

My third enomy was Sanwalid the Minstrel,
That put the key into my mouth.”
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Chalke woh duti Sammiji Kachhwihi;

Woh to dve berién ke pés, ji.

“ Yehin ko Rajd Dhol gid, meri berio p1y&r1.
Mujhe dijo bathe, ji.”

 “Pakke pakke khi gid Nal RjA ka bota :

Woh to kachon ke la gid dher, ji!”

Sarwar tilin men Auti Sammiji Kachhwihi:
“Yehan ko R4ja Dhol gid, bhal sarwar tilo 777
Bole sarwar tal, kyd kahe ?  Sammijt Kachhwihi,
‘Woh to pahunch de Pingal des.” |
“ Karhi ko mér ji bgh, karha ke aswirf !

Kha jie kild nig, ji |

Dil nahin lagth merd, kharl bighon men dolfi.
Dhol gi pnrdes, 4] kis se bolln t”’

Roti rotf chali duti Sammiji Kachhwéhi :

Woh to 4i mahil ke mén ji.,

i1
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Sammi the Kachhwahi wenf
And reached her plum trees, (and said) :
“ Came Rajé Dhol hither, my beloved plums ?
Do ye tell me.”’ !
¢ The ripe ones ate the son of Nal
And threw down the unripe ones into a heap !”’
Samm? the Kachhwah went to the lake (and said) ;
“ Came Rija Dhol hither, friendly lake
Baid the lake: what said it? ¢ O Sammi, thou Kachh-
wahd,
He hath gone to Pingal land.”
“ Lightning strike the camel and the camel-rider !
May the black snake bite them !
Unhappy is my heart, I weop in the midst of the gardens.
Dhol hath gone abroad, to whom shall I tell it to-day
Weeping went Sammi the Kachhwéha,
Going into her palace,
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Wa,hz'iu pakarke karhe ko le chala Nanw& Dhobi ka,

. Apne ghar ko duta, ji:

Léke charkhe se bandh did Nanwh Dhobl ne !
Dhoban kare 1awﬁb LA

¢ Aish bhonda janwar dyd, shjan sﬁda.n merd,
Jis ko dekhke main dar jafn, j1.”

Ttnt bit sunke ghusse ho gid Bhabull karhd ko :

Woh to charkha leke chal pard, ji.

Chalke baghon men futd Rajé Dhole pe;

Taja se kare jawéb, ji :

Puchhe, *“ Dhol, tujhe kyh kaha Bhabill karha ?
Mujhe man ke bhed batiliye, ji.

Bari barl baten woh kahi Nanwe Dhobi ki.

Charkha leke chald Ayd main tero pas, ji.”
Zinposh utarke Bhab(ll karhd ka,
Raja niche leve bichhde, jf.
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Taking the camel behind him Nanwh the Washerman

Went to his own house,

And fastened it to his spinning-wheel ! did Nanwa the
Washerman.

Said his wife: _

“Such a dreadful creature hath come, my love, my
love,

© The sight of which doth frighten me.”

Hearing this Bhabili the camel became wroth,
Axnd taking the spinning-wheel he went off.

- He went into the garden to Rijd Dhol

And said to the Raj :

'What saith Bhabili the camel ? “ Dhol,

Tell me the secrets of thy heart.

Dreadful words said that Washerman Nanwd,

And taking his spinning-wheel I am come to thee,””
Taking off the saddle-cloth from Bhabflf the ‘cam el,

‘The Rajé spread it beneath him,
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Chalke pini ko finti Rewa Mall ki,
Chalt kten pe jae, ji. '

““Kyi tore daman ghélia ? kyd gal gale za.n_}lr !

Dakh lakheri chhorke khéve jand karer ?”’

“ Dakh lakheri teri n charin, sun, Rewa Mali ki ;
Meré roz ka kba ja jand karer.”

“Kahn se aya ? kahan jiegh, karhe ke asward ?
Mujhe dijiye sich batie ji.”

“ Narwargarh merd &uné, sun, Rewk Ml ki ;
Mera Pingalgarh ko dund, ji.

Réjh Dhol merd nfim hai, sun, Rewa Mali ki.’ ,

“ Yehin se karhi nikal lun, karha ke asward !
Mert bagh kia thi phemal, ji!

Birwad batd sarvh kha 4, ji !
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Came Rewd the gardener’s daughter®™ for water,

Coming to the well. (Said she to the camel) :

“Is thy skirt caught? Are there chaing about thy
neck 7

That leaving the ripe grapes, thou eatest the acacia 7"’

‘I eat not thy ripe grapes, hear Rewd, thou gardener’s
daughter,

Daily I eat of the acacia.’

(Said she), “ Whence comest thou ¥ Whither goest thon
camel-rider ?

Tell me the truth.”

“I come from Narwargarh, hear, Rewd, thou gardener’s
danghter,

And I go to Pingalgarh.

“\Iy name is Ra]ﬁ Dhol, hear, Rewd, thou g"ﬂ‘dener 9
danghter,”

“T will send thy camel hence, thou camel-rider

He hath ruined my gardén !

He hath eaten all the shrubs and trees !

% The chief of Mérwan's maids ; see above line 328,
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-Bﬁ.rrh ki, halbﬁd 21

Bole Dhol, to kyd kaho? * Rewa Mali ki,
Mert sun lo t& bat, ji:

Teri Mali ki zit hai, sun Rewd M4l ki:
Mandi bol na bol, ji ;

Main Réjd Dhol hini; sun, Rewd Ml i,
Terl mér vtar din kbal, ji.”

BSunke Rewd kare jawiab, ji:

“ Hath jor kartin binti, karhd ke aswird;
Teri nanbar Wgin pair, ji.

Ham Réji ke rakhwille ; sun, Rija Dhola,
Hamire kahue ki burd na mén, j1.”
Phichhie Dhol,  Sun, Rewd Mili ki,

Td mujhe apne bhed aur mahil batiiye, ji.
Apune mahil batduti woh Rewd Mali ki:

il
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He hath destroyed my garden I’
Said Dhol; what said he ! ¢ Rewé, thou gardener's
daughter,
Hear my words :
Thou art a gardener,® thou gardener’s danghter, Rewd,
Speak not harsh words.
T am B4 Dhol y hear, Rewd, thou gardener’s daughbel.
I will beat thee ttll thy skin is torn.”
Hearing this said Bewd :
 With joined hands I beseech thee, camel-rider;
1 Jay my head at thy feet.
I am the Rdjd’s guard (over the garden); hear, R
Dhol, :
And take not my words ill.””
Said Dhol,  Hear, Rewd, thou gardener’s danghter ;
"Tell me the secrets of thy palace.”
Rewi the gardener’s daughter showed all the secrets,

* 1.0, low-cagte compared toa Riajpat like Dhol.
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Dio makin ki nishini batlde, ji.
“ Bidhi grall pe dlyo, karhd ke aswird,
Wahin haigh nim ki per, ji.”"

Sinjh pard, din ahul gia, ji ;

Dhan ki lagd bhiy, ji.

Chalke nagar ko datd Nal Rijd ki betd.

Wahin gali men kintei dbin, ji,

- Dhin kinti tag neve, ¢ Misal ki nibiromn.

Maujhe Rewil ki galt do batie, ji.”’

«“Dhin kinti bamird tag neve, sun, karhi ke aswird,
Ham hain m{sal ki nihar, ji. :
Nib ki per us ki mahil hai, karhd ke aswiri :

T jike leni dekh, ji.

Rabe to ridhon khichii, jée to ras bhar khir.”

Cre

And the way to recognise the honse : (saying),
¢ (fo straight down the lane, camel-rider,
There is a wim tree there.”

Tt was evening and the day declined,

And the crowd of cattle began.

The son of Rij Nal went into the city.

In the lane he found (women) husking rice.

They were husking the rice and bending their heads.
“( slaves, huskers of the pestle,”

(Said he to them), “ show me Rewd’s lane.”

“ Husking the rice we bend our heads, O camel-rider ;

We are slaves of the pestle.

Her house is by the nim tree, O camel-rider,

(o and see.

(Bat) stay and we will give thee rice and pulse, go and
she will give thee rice and milk to thy desire.”
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k¢ Blnr’i gali, khor ghm' puhin milan ki j jog:"
¢ Naind mei ras bindh lo, jhak mirvenge log."’
Charh karhd ko Aotd Rijd Nal ki beti.

Karhil ko bithinndd Rajd Nal ki Dhold ;
Karhé se niche five, ji.

Nib ke pere se bAndhta Bhabali karki lko
Woh to deve nib se bandh, ji.

Safi daldn andar kothy, ji

Rewd ne palang d# thi bichhde, ji,

¢ Jam j jam, Dhol, tum & jio, Nal Riji ke betd :
'Tam jio palang par baith, ji.”

Rewil ki MAli wahdn dwanda,

Woh kar rahi garam pind, ji.

Chandan chanki bichhd die us Rewé Mall ne.
Dahi phulel 1if mangfe, ji.
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“ Narrow ig your street, dirty your houses, I have no
wish to know you.” '

“Phen go and feast thy eyes (on her) and let the
people jeer 1

Riding his camel the son of Rija Nal went on.

Making his camel sit, Dhol the son of Riji Nal

Jame from oft it.

He fastened Bhabili the camel to the nim tree,

. Fastened it to the wim tree,

Clean was her house and yard

And Rewd placed him a couch,.

¢ (Come, Dhol, son of Rija Nal, for thou art welcome,
welcome.

Come and sit upon this conch (i

The gardener, Rewi’s husband, came up,

And she* made him some warm water.

Rewh, the gavdener’s daughter, placed him a sandal-
wood gtools

And sent for cards and cosmetics,

* Promptly pu t‘i;itfg I_)hoi into o hiding place.
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B&ndhke dhar ﬁpar gertl thi Rewd Ma]l ki.
HOKit karwd P Kit bakerq, ji ?

Kit savwar 7 Kit nir, i

A nain kahan rabi lagie jt 97

“ Tt karwd ; it bakerf ;

It sarwar ; it niv, jf.

Baisar olji htr men vainon rahi suljhe, j1.”
Nhays dhoya chal auté woh Mali ki larké, ji :
Tie rasof jim, ji:

Chal bighon men hntd MAl ka. larka :
Chalke Dhol pe uti Rew#l Mali ki ;
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. Bari rat chaupur kheltd Jark? Mali ki.

Ho gal bhulke sawer, ji.
Boli Rewd ; “Sun, Rajd, meri bit, Ji,

850
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And she poured a stream of water over him, did Rewd
the gardener’s daughter.

(Said he¥); “ Where is. thy ewer ¥ and where thy pitcher?

Where is the lake ?  Where is thy water ?

Whither are thine eyes straying

“ Here is my ewer : here my pitcher :

Here is the lake : here the water.

My nose-ring was entangled in my necklace and my
eyes turned to it.”

So the gardener bathed and washed and came,

And had his food.

Then the gardener went into his garden,

And Rewi the gardener’s danghter went to Dhol

Aud played at chqupur with him all night.

It was early morning,
And said Rewd ; < Rijh, hear my words,

# Catehing her eyes rstmying towards Dhol,
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' Rén! Marwan ko laungi, tum chalo Nau-lakkle Bagh.”

Sunke karha par charh gia Nal R&ja ki beta:

‘Woh chald bagh ko jie, ji.

Chal mahilon ko &utd Rewd Mali ki

Chal mahil ko jae, ji :

Mérwan se kare jawib, ji:

“ Narwargarh se & gia Rajd Nal k& Dhold ;

- 'Woh to &yd Nau-lakkhe Bigh, ji.

Apuf bandi ko bhej de sahell ke pas, j1.’

Us ne 1i saheld bulie,

Mo sau sith saheliin Mirwan ki

Chale mahilen ko dven, ji.

Bolt Méarwan, ¢ Suno mere sang ki, ji, saheli,
Meri sunti kyti nabhin bit, ji?

Tam karo ik tlp, ik singir :

Tum kare biigh men sairi sith, j1.
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I will bring the Princess Marwan, go thou to the Nine-

lakh Garden, ¥’
Hearing this the son of Riji Nal mounted his camel
And went into the garden.
Rewt: the gardener’s da.ughter went into the palace.
She went 1nto the palace,
And gpake to Mirwan !
“ Dhol, the sgon of Nal, hath come from N&.I‘WBI?‘&I}]

. And into the Nine-lakh Garden,
. Send thy handmaid for thy maidens.”’

She ealled her maidens.

The 860 maidens of Mirwan

Came into the palace.

Said Mirwan, ¢ Hear, my maidens;

Why hear ye not my words ?

Put ye on the same form and the same jowels,
And go ye a.nd wander in the gmﬂom o

¥ SLGVDl I,p 4.83”
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Clial bighon men duti Rini MArwan:

Woh chall Lilgh men jie, ji.

Boli Rewu, ¢ Sun, karhi ke nsw‘%rls,

T suntd kyto nahin bat, ji ?

Kin desin se terd dund, karhé Je aswird ?
Mujhe man ke bhed batdiye, j1.”

& Narwargarh se main i gid, sun, hir-hameli-wili »

Nal Riji k& main Dhol htn, dya Mirwan ke pas, ji.

Kis Riji ke bigh haii, har-hameli-will 27

Boll, “ Pingal Riji ki shahr hai, Rini Méirwan ki bigh,
it .

Yehin karhit nikdl le, karhi ke aswird :

Hamiird bigh kit barbdd, ji,

Tere barge Dhol bahot se fe, j1;

Sun, karhd ke aswird, ji 1’7

« Meve bargh Dhol kot nahin fyd, sun, Mali ki larkl:
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Princess Marwan went into the garden ;

Went into the garden,

Said Rewh, ¢ Hear, O camel-rider,

Why hearest thou not my words ¥

Whence comest thou, O camel-rider ?

Tell me the secrets of thy heart.”

“Iam come from Narwargarh, hear, thou weaver of
necklaces

I am Dhol the son of Nal come for the Princess Mﬁr-_
wan. !

What king’s garden is this, thon wearer of necklaces 7*

Said she, ““This is Rij4 Pingal’s city and Princess
Mirwan’s garden,

Take thy camel hence, thou camel-rider :

He hath destroyed my garden.

Lots of Dhols like thee have come,

Hear, thou camel-rider !’

“ No Dhol like me hath come; hear, thou gar denm
daughter ;
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Main Nalkot in ki Bﬁqﬁ hﬂu i
' Bole Dhol to kyA kahe ? ¢ Sang ki r saheli,

Teri‘ mir neh din khal, ji |

i Ath kinei, nau bioli, solih san pamhﬁl !

895

900

Betdl pichhe Rio k4, kin chheldn ki nie 27

i Ath kiner, nau baoll, sun, karhi ke aswird,
Ham hai solih san panih’u‘, it

Un chhelin ki goriyfn, karhd ke aswird,

Tere bargo an ke charyedir, ji1”

¢« Kahe ki terd ghard, ji?

Kihe ki terd dol, ji ¥

Kike kit Jejt indviy pini ke bharnewili ?
‘Ky#, Rini, terd mol, e

A

“ Sone ki merd ghaid, sun, karhd Ko aswird :
Ripe ki merdy dol, 1.
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I am the Raja of Nalkot”*

Said Dhol ; what said he ? * O company of maidens,
T will beat you till your skins erack ! )

Bight wells, nine cisterns and 1,600 water-bearers [
The son of Raj (Nal) asks, whose wives are ye £

£ Iﬂn{,\ht wells, nine cigterns there are, hear camel- 11del,
And we are 1,600 water-bearers,

We are the loves of those, camel-rider,

Who have servants like thee.”

¢ Of what are your pitchers ¢

Of what your buckets ?

Of what your ropes and pads,f ye bearers of Water?
What is thy value, Lady 17

¢ (tolden is my pitclier, hear, camel-rider :

Silver is my bucket,

# 4 ¢, Narwargarh,
+ Thelm,dlnage that follows is quite de ¢ queur between the brides

groom and the bride’s compunions,

1 See Vol L, p. 542,



i ¢ Lakh taﬁe ma.héi'ﬁ ol Ji” il | |
% Mithi ki tambard garhd, sun, pini bharnewv.li

St champd kA tumbdrd dol, ji :
Ghaﬂ phis ki indvi, pind ki bhavnew&li‘
il -.-,,Thﬁ,rﬁ kini kaurl mol, vl e

| Bunke bt Rewd Ml ki kare jawib :
. “ Bawbi pair terd pienchd bhijtd, karbi ke aswhrd:
Apnd p"xeja* lendl sambhdl, j1.”
15  Apnd plejd RAjA ne 114 uthie :
. Bab ko gt padam to dekh, R
' Boll Rewd kyi ¢ ¢ Suno, Rijd, meri bt :
. Sahelion men se Mirwan le pahehin, ji.” _
" Bole Dhiol, * Tawm suno, pint ki bharnewdli 5 , o
Tum sun Io mert bit, Jl _ PR e g

Jewelled wy pad, hear, camel-rider :
Silken is my rope : ; ;
A hundred thousand pieces my value I”” _
¢ Barthen is thy pitcher, hear, wa.ter-carrmr : i
‘Rotten leather thy bucket. DAt ol s R
“Grass thy pad, water-carrier : R it
A faurt thy valne 1””
Hearing this said Rewd the gardener’s Elaughter e
% Thy left leg is wef, came,l-ucler,
Lok to Thy drawers.”
The RijA pulled up his drawers
 And they all saw the lotus (mark+).
What said Rewfi ? ¢ Hear, my words, Ra}ﬁ
- Choose ont, Mirwan from among her comparuous.
Said Dhol ! ¢ Hear, thon water—b(,arer,
Hear my words,

I Fu dﬁ-gdma h i
Y En ent.ly one of tha s atgns " of this hera.
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Mere stmhne ko sab lakh jio, ji.

Main lngd, Mirwan ko longd, pahchin, ji."

Charbke karhd, pir kachi ho gih Nal Raji ki betd.

'l‘in san sith sahelidn Mérwan ki,

'\ Woh lakhen karhd ke pir, ji.

Jab ai Rant Marwan, 81 karhd ke pis,

Karhf ne ger die jhig, ji.

Bole Riji Dhol, ©Tin sau sAth saheld, ji,

Tum suno meri bit, ji.

Agli se pichhll Mirwan ndr, ji ”?

Bolea sahelifu, ““ Sun, Rijigi, bit s

Kitne kd terfi karhd hai, i ?

Kitni ki terf jin, ji

Bole Dhol, ¢ tum kyd kaho, solah san panihiri ?
Main araz kar(n, suno man lde, ji.

Nau likh ki yeh karhd, suno, tum sirl sahell,

1 will mount rh'y camel, heat watet-bearer,
And do you all pasg before me,

And I will choose, T will choose out Marwan.”

926
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So the son of RAjd Nal mounted his camel and stood,

While the 8360 maids of Mirwan

Went past the camel.

"y hen Princess Marwan came, came to the came,l

It bowed down. '

Said Rija Dhol, « Ye 360 maidens,

Hear ye my Wmds,

The maid before the last is Mirwan !”"

Said the maids, “ Hear our words, Sir Rijd,

What is thy camel worth ?

What thy life 1 ' :

Said Dhol, ¢ What are you saying, ye 1,600 water-
be&rers ?

I answer you, listen careﬂzll_y

Nine likhs for my camel, heay, all yo mmda, -

43
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| Athirdh fakh 18 o, A7

Boli sahelitn, * Sun, karht ke aswied,
Hambrd suntd kyén nahin bat, ji 2
Do kawd kit terd karhd, sun, kmha ke aswird,

Mord tin kaord ki jan, 117

“MTert Mall k1 zat hai, sun, Rewd Mali ki,
Th to kave kare jawab, ji 1"’

‘Bole Rewd, ¢ Rijd, t kyd kahe * Mall’ Mali ki ?

Mere se kaise kare jawdb, j7 T

Karhd ko leke jityo Pingal ki Kachahrt, ji:
Mirke tir katori ko ntdr o, ji:

Kachahri ko diyo jit, 1.

Us Kachahri ko jitke Kali Baghon metn Jae's
Waks jilye ndg ko mir, ji.

Khagkhas ke bangald men jilyo baith, ji.7

940

950

Eighteen ldkhs for my life 1”7

Said the maids, * Hear camel-rider,

Why hearest thon not our words ?

Two kanris for thy camel, hear camel-rider,

Three kaurls for thy life 1”2 -

¢ Thon art but a gardener, hear, Rewd, thou Gardener’s
danghter, - '

And thou givest sharp answers !’

Said Rewd, “Rija, why sayeat ¢ Gardener’ to the Gar-
dener’s danghter ?

How is my answer sharp

Go take thy camel to Pingal’s Court -

And shoot down the three cups with they arrow,*

And go and win before the Court.

Winning before the Court go into the Black Garden

And slay the serpent there, -

And go and stay in the thatched house.”

#. A Pavorite vrdeal ont these occasions.
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| Chirhke karhd ko chal pard Nal Rajd ki kanwar, it :

955

- Chala Kachahri ko jie, ji.

Tarkesh kani nikilke, ji pare takde, ji

 Jorke kani katori ke ditd mér, ji
 tairke katord niche dve Kachahri ke win, ji.

960

- 965

N4 kol doit saldn kare Nal Réji ka bet :

Ka bt Kachahri ke bitr, ji.

Bole Pingsl, “ Sun, karbd ke aswird, ji,
Cherhke karhd ko jdiye Kali Bighon men.
Tere barge Dhol bahot fve, karhd ke aswird.
Dhaske karhd cherhtd Nal Rijh ki Dholé,
Woh to Kill Baghon mei jie, i

KAl Baghon men futd Nal Raj ki betd,

Ave darwizi ke min, ji.

Wahin derd lagd did Nal Raja ke bete ne.

Adki it naukandh gad, Thikur Thikar merd,
Nikald wahdn se samp, ji.

=0
{2
(53

960

Mounting his camel the son of Réji Nal

Went in the Court.

Taking an arrow out of his quiver, he took amn,
Letting fly the arrow he hit the cups.

Down fell the cups into the midst of the Court

The son of Rija Nal would salute 1o one,

Standing at the door of the Court.

Said Pingal, ¢ Hear, thon camel-rider,

Spur ou thy camel into the Black Garden.

Many Dhols like thee have come, thou camel- rider,
Dhol, the son of R&jd Nal, spurred on his camel,
And went into the Black Garden.

The son of Rajh Nal went into the Black Garden,
And entered the gate.

The son of Rija Nal took up his abode there.

At midnight at the dead of night, O my God, my God,
- Out came the serpent.
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RijA Dhol ke ankh khul gae, jf.
Khanda sitke pAnch chir tukre band die, ji :
Dhil ke nichhe dabduti Nal Réjd ki Dhold.
Bari fajar palnd niir ki, sun, Gobind, Gobind merd,

~ Dhol chali khaskhas ke bangald ko jie, ji.

975 XKhaskhas bangald ko duth Nal Raja kit Dhold :
Woh to chald bighon men jie.
Parke rahd, ji, soe, ji.
Shim pard, din dhul gia, Pmbhﬁ Prabhtt merd ;
Chal kiien pe dutd Nal Raja ki Dhola.
980 ' Nhive dhoe tilak lagive Karte ko shish niwdve, ji,
Baitha palothi mar, ji.
. Pahar bhar rain bit gat Nal Riji ke bete ko ¢
Pinjrd ki kul khol df sherbin ne, ji.
Sher khaskhas ke bangald ko ive, ji.
985 Paidd Kartd mand 110 Nal Raji ke bete ne.
970 Rajd Dhol opened his eyes,
Taking out his sword he cut it into four or five pieces,
And Dhol, the son of Rijd Nal, hid it under his shield,
In the early morn at the hour of dawp, hear, my God,
my God, J
Dhol went into the thatched house,
975 Comingoutof the thatched house Dhol,thesoniof RAja Nal,
Went inta the Garden.
He lay down and slept.
It was evening and the day declined, o my God,
my God,
And Dhol, the son of Rijd Nal, went to the well,
980 Washed and bathed, pat on hig (sectarial) marks and
bowed his head to the Creator,
And sat him at his ease,
A watch of the night passed over the son of Raji Nal,
When the keepers opened the locks of the (tiger’s) cage.
The tiger went to the thatched house,
985 He worshipped his Creator, did the son of Raji Nal;
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' Puhild hith laghutd Nal Raja ki Dhol,

990

9095

1000

Sher ke tukre kar die do, jl.

Parke woh so rabd, ji, Nal Rijs ka betd, ji.

Pahar bbar rain rah gal, Prabhtl mere Thikur ;

Chale sherni jhe, ji. =

Baithi mahilon men dekht! Rinl Mirwan.

Boll saheli, “ Raniji Mérwan, ji,

R&jd Dhol ko yeh mir de shernt khud ke :

Woh to sote ko deve mar, ji.

Is sherni ko de wmir, ji, Rini Mirwan,”

Ger kamand niche utar gai Rinl Mérwan :

Woh to dve bighon ke mni, ji. . o SR OF
Stitke khandd le 1 Ront Marwen s~ 10 100 e e
Us ne hith men fe 1i dhil. bl 'r} ) |
Paidd Kartd mand 13 Rinfji Mirwan;
Sttke khandd jaisi mirtl Rinl Mirwan,
Sherni kar die takre do, ji.

AR 990

995

1000

And Dhol, the son of Riji Nal, at his first blow

Cat the tiger in fwo.

Then the son of Réja Nal laid him down to sleep.

A watch of the pight passed, O my God, my God,

When the tigress came,

Sitéing in her palace Princess Méarwan saw her,

Said a maid, ¢ O Princess Mirwan,

This tigress will hersgelf slay Raja Dhol;

As he is sleeping she will slay him.

Do thou slay this tigress, Prineess Marwan."”

Throwing down & (scaling) ladder Princess Mirwan
went down,

And went into the Garden.

Princess Marwan drew her sword,

And tock a shield in her hand.

Princess Mirwan called on her Creator,

And as Princess Marwan struck with her sword

The tigress fell in two pieces.
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Pakm kamand charh gal Rﬁn‘i Mirwan ; (] |
| Chali wmahil ko jie ji.

1005  Barl fajar, pahrd niir k4, ji.
. Boli saheli, ¢ Sun, Rini Marwan,
1s Dhole ko jagie mabil men ladn, ji.”
Chall sabelidi bigh men ;
Bolen sahelitn, ¢ Nal R4 ke Dhold,
1010 T suntd ky (i nahia bib, il
' Bahot soyé, uth jag, ji:
Karhd apud tayyde karo, Nal Riji ke Dholi.
R Rij4, chalo Kachahrl ke man, ji,
e Pingal Rijd pe jilyo, karo us se do b, ji.”7
bl 1015  Apnd kar h'f. singirtd Nal Rajh ki Dholé :
B Jotish-rp* manieke hid karbd pe aswic, ji.
| Charh karhd ko dath Nal RAjA ki kanwar, ji,

Seizing the (scaling) ladder Princess Mirwan went
np ity
And entered the palace.

1005 It was early morn at the hour of dawn,
Said a maiden, ¢ Hear, Princess Mirwan,
T will asvalken Dhol and bring him to the palace.”
The maidens went into the Garden
And said the maideng, “ Dhol, son of Riijii Nal,
1010 Why hearest not our words ?
| Thou hast slept much, now wake up,
And make ready thy camel, Dhol, son of Réji Nal.
Go, R, into the Court,
: Go to Raja Pingal and speak to him.”
1015 Qetting ready his camel, Dhol, the son of Riji Nal,
Called on God and mounted his camel, '
Mounting his camel went the son of Raji Nal

* e, Siva.
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Ust Kachahrt ke man, ji.
Jai jawdhir kare Riji Dhold,
Bole Pingal, ¢ Sun, Mahiriji Dhold,

- Kis destn se dund ? Kya hai terd ndm 7

¢« Narwargarh se § gty Riji Dhold merd nam.

. Bangaldip ko & g, sun, Rijd Pingal,

Mujhe Rint milan ki jog, ji.

Sird chankidn sarkfd, sun, Rajd Pingal,
Chankiin ko dyd mar, ji.

Terd hukm sab birt rahf, Rajd ngal
Mujhe kyd kuchh degd jawdb, ji.”

£ Apuod patn ki kapid uthd le, Nal Rija ke bete ;

Main 100 nishani dekh, j1.72

Apnf kaprd uthd 1id, Nal Réja ke bete ne :

Pair padam us kit dekhtd Raja Pingal,

Mathe men chandar mén, ji.

Bole Pingal, “ Rijd Dhold, jio mahil ke bich, ji.”?

1020

“ 19098

1030

Into the Court .

When Riji Dhol made his salute

said Pingal, ¢ Hear, Raja Dhol

Whenee comest thou? What is thy name 777

“T am come from Narwargarh ; Raja Dhol is ' my name.
I am come to Sangaldip, hear, Rjd Pingal,

1 am desirous of meeting the Princess.

All thy guurds, hear, RAjd Pingal,

I have defeated and am come.

1 haye obeyed thy commands,* Rijd Pingal,

Make me an answer.”

“ Draw up the clothes of thy leg, thou son of Rajh Nal
I will then see the signs.”

He drew up his clothes, did the son of Raji Nal,
And Rija Pingal saw the lotus on his feet
And the moou on his forehead.

Said Pingal, ¢ Raja Dhol go into the palace.”’

# To come hue
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Chalke mahbilon ko dutd Nal Raji ki betd ;

Karhi ko dit bighon men ehkor, ji!

Nhive dhoe, tilak lagiuth Nal Rija ki Dhold ;
Karte ko shish niwi, ji.

Pinchon lave bastar Nal Raji ki Dhold ;
Panchon live hathiydr, ji.

Khitwat-khind men ji bard Nal Réja ki Dholé ;
Woh to khilwat-khind men jie, ji.

Bari jo thi saheli Hivh Ml ki,

Us ki thi Rewd ném, ji!

Battls abran sirtd Rewd MANR ki ¢
Rijé Dhol pe Mirwan banke jie, ji.
Sej par jaist baitha Nal Rija ka beta,

1040

1045

The son of Rija Nal went into the palace,

And left his camel standing in the garden.

He bathed and washed and put on his (sectarial) mark
did Dhol thie son of Raja Nal,

And bowed his head to the Creator,

Putting on bhe five garments,®* Dhol, the son of Raj
Nl

Put on the five arms.t :

And Dhol, the son of Raja Nral went into the puvate'

j apartments ;

He went into bhe, private apartm.enﬁs.

The chief (of Marwan’s) maidens was the davghter of
Hir, the Gardener,

Her name was Rewd.

Rewd, the Gardener's daughter, pnt on the 32 crnaments

And went to Raji Dhol as MArwan,

The son of R4j4 Nal gat on the couch

* e, full-dfess. ¥ i.e., fully armed.
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: Patd-soz Juisd bﬁltl Rewd Mﬂl‘i 1{1 '
- Chall RAjd ke phs, ji,’

Sewﬁ men dnkar phirl fs pds, ji.

L Pen ko kbari hove Rewh Mali ki,

| 1085

1060

Rija sivhine ko phire miah, ji.

Hath jor kare binti RAjA se :

“ Main kar rahi torl 815, j1.”

¢ Main Rajd kd betd ; sun, Rewa Mali ki,
Mujhe sijlon-will karnl rib, ji 1”7

Itni bit Dhol ne kahe, sun Rewd Mall ki,
Apne man men hili udas, ji.

oOhalke Mérwan pe duti Rewd Mall ki,

Réni se kare jawidb, ji ¢

“ Bardh Khin ke yeh Dhol hai, gt
Kist ki nuhin sunté bit, ji 17

“ Battis abran barke, larki Sundr 1\1,

1050

1055

1060

And Rewi, thP Gardener’s da.urrhtor lit the torch

She went to the Rij

And wandered about hlr.u doing him seryice.

Rewa, the Gardener’s da.ughtex stood at the foot uf the
Cotoh

And tho Riji turned his face towards thi‘ head

- With joined hands she besought the Raji:

1 romain in hopes of thee.”

“1 am a King’s son; hear, Rewd, thou Gardeuer’s
daughter,

I ean but love the da.nghters of kings !”

. Hearing these words of Dholy Rewfz, the Gardeter’s

davghter,
Wz_ss abashed in her heart.
Rewd, the Gardener’s daughter, went to Miarwan,
And spake to the Princess:
« Dhol is lord of twelve lords,

- And listeneth to none !”? :
- (Sald Marwan), “ Thou Goldsmith’s daughter, put on .

the 32 jewels,

A
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Pum jio Dhol ke pls, ji.”?
Battis abran sdrke Sundr ki lark?,
Ave Dhol ko pis, ji.
Chal so}zm pe dve Sunir ki Ia.tkl 3
Dekh stivat ko bolid Nal Rijd kit betd -
“ Bhald chithe, t4 jho, tum Rini ki saheld,
Tum jdo mahil se bahir, ji.”
Mévre sharam Aubi larki Sunde ki,
Woh to ve Rini ke bar, ji.
“ Betdl hai Rﬁjpﬁt ki ; sun, Rini Mérwan,
Woh to kisi ki nahin mant bas, ji.”
Pahild pahrd nir ki, sun, Thikur Thikar merd,
Woh Tarwan kave jawib, ji :
Battis abran sirke Rani Térwan,
Ave Dhol ke pas, ji :
Boli Rini Thrwan, “ Nal Raji ke bete,
Tt sunta kytn nahin b, ji ?

1065

1070

1080

And go thou to Dhol.”’

The Groldsmith’s daughter put on the 32 jewels

And wont to Dhol.

The Goldsmith’s daughter went up to his couch,

Seeing what she was spake the son of Rdjd Nal:

¢ If thou seck thy good, go, thou maid of the Princess,
%o thou without my palace.”

The Goldsmith’s danghter went away abashed,

And went to the Princess’s door, (and said),

“Mhis is & Rajplt’s son ; hear, Princess Mirwan,

He listeneth to none,”

At the first hour of dawn, hear, my God, my God,
Spake Tiarwan:

_ 8he put on the 32 jewels, did the Princess Tirwan,

And went to Dhol :
Spake the Princess Tarwan, ¢ O son of Rija Nal,
Why hearest not my words ?
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T dafd main  chukl, Nal Raji ke bete,

Al tere pis, ji.”
“ Sangaldip ki padmant tum sab sahell,
Pumhard sab ki ik bi nibar, ji, '

‘Jo chittht mujh ko likhkar bheji thi, j1,

Us kA hal sund de, jab maii jinin Mirwan,”
Boli Tarwan, “ Sun, R.‘L]a Dhold,”’~—

RAjA se kare jawib, ji,—

« Ham Rajpfithn ki betidn, ji.

Ham nahin kartd pardd fash, ji.

Motd chalan tere des ki, ji:

Mot dekhi chal, ji

Aur Rajptiidn ki betian, ji,
Kyt aven tere pds, ji,”

« Kol dohrd apnd likhd sund déiye, ji,
Jab main jintn Miewan, ji !

Jab mere dil ko ave kardr, ji!”

347 |
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Three times have I come, thou son of Raji Nal,
Have I come to thee??  (Said he),

Yo are all the maidens of the beauty of Sangaldip.

Ye all bear the same form ;
The letter that was sent to me,
Who can tell it me, will I know to be \Ia: wan.

Said Tarwan, ¢ Hear, Rajd Dhol,”—

Spake she to the Riji,—

“ We are Rajpit’s daughters,

We observe the rule of seclusion.
Unmannerly are tho ways of thy land,
Unmannerly is thy gaib. | ]
And other RajpQt’s daughters :—
Would they come fo thee ¢’

“Sing me some verses of thine own,

And I will know thee for Marwan |

And my heart, will be satisfied I
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Ho dilatr obel pard Réné Thewan, ji,

- Boli Tarwan, * Suno, sab sahelio;, ]i Sl

N& chitko talwir se RjA kb betd ;
Na ehitke tir se, ji: '

‘fwwma@mkamLMhﬁ
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- Battls abran sir le, Bahin Mirwan ;
| Nolih solih le singdr, j1.7

'Patpl-anz balke Rini Mirwan

. Ave R Dhol ke pls, jb.
Rant Mérwan jln dekha jin koré Lﬁnen ke bar:

Angan sikhe bijrd, bhil men stkhe jawis:

" Rini slkbe pid ki, bare mard ki nir,

Basar rahi, basir die, basar, basir !

Réni sej charhi dekbi, jf,

Jn kinen pe dekhé pamhﬁr! -

% Mujhe takmd tere ndm ki, rakhiye ndm ki tek !

1100
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Princess Térwan went away absashed.

Spake Tarwan, * Hear, O ye maids:

“ This king’s son failed not with the sword,
Nor failed with the arrow.

He will treat us all alike.®

So put on the 82 Jewels, Sister Mﬂrwan,
Put on the 16 ornaments.”

Lighting the toreh, the Princess Mirwan
Went up to Rija Dho]

Princess Mirwan ga.z.ed. at him, hke a thirsty woman

at a well.

"The millet dried in the yard, the millet dried in the field ;
'The Princess pined for her love, the great warrior’s wife.
Forgotten was she, forgotten, forgotten, forgotien !

The Princess sat on the couch, and looked
Ag a water-bearer looks at a well !

{Said she), *“ My hope is in thy name, my trst is in thy

name !

* i, panish us,
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Tin Sa.u-,:sﬁt,h _];)}_.101_ banke & gae,- _;i :

Die bigh se nikdl, ji.”

. Pakar Lail?jﬁ baith gal Rija ke phs :

Woh to gal sején pe baith, ji ;
Die dmmpur blchhée ii.

f_'Khﬂmt.-khfma e baicht Nal Rejh Tk both
Woh khilwat<khind men jden, ji.

Bole Dhol, * San, Rini, merl bit,

_Nm'w argarh ko ehal paro, suno haméri bas.”

Bari f'a_]ur pahxl nflr ki mitd se aur sahelion se kare

Al Jawab
Boll matd, « Din jahex le lo, jaiyo Dhol ke sbh.”

Ra};_a Dhol karhd pe hito sawdr :
Chalke fie Narwargarh ke mdn,

- Tore nukire bajen Narwargarh ko min,

Wahin ho rahe mangalchir !

e T R T

Sl b

.. Sham Dhols 860 have come

And I turned them ount of my garden.”

Taking him by the waist the Princess sat besgide him :
Sat beside bim on his eouch,

And they laid the chaupur-board,

Dyelling in the private apartments, the son of R4ji Nal,
 Went info the private apartments.

\ Said Dhol (to Mérwan), ¢ My Queen, hear my words,
. Liet us go to Narwargach, hear my words.”
* In the early morn at the hour of dawn she spake to her

mother and her maids,

Answored her mother, “ Take thy dowry and go w1th
S Wl A7

Raja T_)hol mounted his camel

And went to Narwargarh,

‘The drums sounded in Narwargath
And there were rejoicings !



Now XXX1T.

RAJA RATTAN SAIN OF CHITTAUR,

. AS TOLD BY A BARD FROM THE KAPURTHALA STATH

tThia story is a very garbled version of the well known Rijputl Tegend of the

sack of Chittaur by *Aldun’ddin Khilil in 1308 A.D... The accepted version
is givon ab length by Tod, Rojusthdn, Vol. T, pp202 M in his neual
magnilogquent fashion, | _

[The story shortly is this, During the reign of Rind Lakam Sain, Chittany
was attacked by 'Aldu’ddin under the following circunistances :—~Bhim
Sain, the uncle of the Rinf, had married Padmant, the danghter of Humir
Bingh Sisodid, of whose beauty 'Aliu'ddin bad heard, aud whom he dster-
mined to possess, He accordingly entrapped Bhim Sain into his cainp
and imade hig telease’ conditionul on the sgnrrendeér of Padmani., It was
then agreed that Padmani should be gont accompanied by her maidens,
but they were to go in their dolds or covered palanguing, Seven hundred
dolds were sent, bub they contained armed men, and the bearers also
wore arpied nten,  Bhim Bain was given half an bour to bid farewell to.
Padmani, of which he took advantnge to escape to Ohittanr, while & flerco
fight took place between the Réjphts nnder Geurd and Badal, Padmani’s re.
latives, and the troops of "Alfn'ddin, after which 'Al&w’ddin had to raise the
slege, This is said to have taken place in 1275 A.D,, an impossible date, na
’Alin’ddin did not begin to reign till 1285 A.D, and took Chittaur in
18087 o \

[This expedient of nging the dolds of a marriage procession to conceal an

armed force wus successfully performed by Nawéb Mgt Khén Balach of |
Pavrukhnagar, in recovering his principality from the officials of Rijé
Ranjit Singh of Bhavatpar (1708-1806 A.D.) He filled she dolis of o large
marringe procession with armed men and reachied afort called Shaljahin-
4bdd, aboub 8 ks from Farrukhuagar, and full of Ranjit Singh’s troaps:
They all came ont unarmed ta look on at the sham procession and were
therefore easily overpowered, and having possession of the fort, the Nawib
resovered Farcukhnagar and held it till hig death.]

[The story of Padmani, or Padméwall as she is also ealled, has given rise to

much popular literature. There is a Qissa-i-Padmdwat in Persian verse
by Hussain Ghaznavi and in Hindi verse by Malik Muhammad = Jéesi, and
a Tuhfatwl-Qulth in Persian proso by Rii Gobind, dated 1652 A, trans.
lated into Urdd verse in 1796 by Mir Zif’u'ddin "Ibrat and Ghulim ’All

“Ishrat.]
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QISSA RATA RATTAN SAIN, PISAR RAJA CHITWAN
' SAIN, WALI CHITTAURGARN.

| Baydn ki gid hai, ki Shith Ghori ke ’ahid men RAji Rattan
. Bain hukumrén thd, chundnche mabAin donon ke Chittaurgarh

_ men Ravi Nadi par jang hii, jis men Ghori Shih ne Rijd Rattan
Sain ko maghlb kit, aur qila’ Chittaurgarh par qibiz hid, Ts
waqli’a ko 'arsa takhminan chir sau baras ki hiid.

Shimrin Sthib apnd ; dhan Ad* Kanwart |

Orh dushdld Rattan Sain gadl ki tayyirt,
Lékbhe Shiht Diwdn ne jhuk nazar guzirl,
“ La padmfiwat Padmant woh nir hamird 1’

5  Itni sunke Rattan Sain tan lagi katird.
“ Hat, re Bmmye ! pare ho ! kare rs hamirt !
Kaun kaun Biman DBiniye biyah lde sab niri ?
Ab chalingi Sangaldip ko tujhe 14 din Ba.m} ani.”’
Garh se niche utar git Diwin hazird :

10 Garh niche utarke soch bichird. v oy BROPERTY O
LEEYRA B )
L%.he Shah Diwin Bht"nepe dpa TNV D, bl e
TN (RARY e AR I

Hath jor mujra kid, jhuk sis niwdyd.
“T'0 betd Rija Shim ki : td bage siwiyd |
Raja ghar janamke kytn lihnd liyd ¢
15 Sangaldip ki Padmani Riji biyah kar liyd.
Hor ghant s¢ kya likhiin ? Pan! kyQn na payd 27
Itnl sun Bhire ne jhat ‘araz lagii : !
“ Ham bhil ik hain, hamir qismat niyiri :
Jo Padmiwat khis len ji 14j hamirl.”
20  Garh s8e niche dia utdr Diwan haziri.

Diwin ne bhagwe rang lio, kapre alfi dirl,
Atak la,ngh Kabul gae Diwan hazéri,

% Tor Aditi: Obserm the mixture of Hinda and Musalmﬁn eXPrege

| gions here.

1- For Mh.
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Age baithe Ghort Bidshih Kachahrl sari:

Lakhe Shah Diwin ne jhuk nazar guziri,

5 Charh, jo Ghori Bidshah, thirl kald sawri !”

Itnt sun Ghorl Shah ne jhat iraj* lagad :

% Kibud qild? Chittanr k& ? kitnd bastir 2

30
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¢ Badshah, bndh kos men dhare niyo hissdr.
Pin JAkh Chittaur men bandhe talwir |
Chandah sai charkhe gila’ par kare mdro mir.
Basen mahijan, biniye, bare sahdkdr ;

Motd, mohar, jawibir ki karen baranj beopar.”
Itnl sunke Bidshdh dil men ghabarde.

¢ Mere Allah-din Aldu’ddin,

U Nér begine dekhke na khoo din !

“« Hain Rijd Chittanr ke bare mard shaugin :
Humare mard ghove ko kit ke bhar denge ain ;”
Kahte Ghor! Bidshih mere Allah-din.

Itnt sun Likhe Shih ne jhat avajt laghi:

* Oharh jao tum Chittaur par thart kald sawdi.”
Itnl sunke Bidshah thumak bajwai.

St 1kh charh gl Mughal sipiht :

Munzilon manzilon chalke Chittanron de,

Jabhi to Ghori Badshdh parwind likhwhe :
Sharflt Qdzl khat likhe kar ’aqal shahdr,

“ Tum sun, Kabul ke Badshih, 'i<y‘ﬁx'.1 ban rah& hosh 2"
“ Bich men,” likhe, * Gangé jali, fipar,” likhe, “ Qurin ;

Main 4td ter! muldgét, tere darshan pitn.

Mujhe Sangaldip ki bhed de, main charhkar jifn

Sangaldip ke bhip sardir ko pakarkar lifn.”

. Itnfi sunke Rattan Sain phardi mangwil ;

09

Khat likh Rattan Sain kar ’aqal shahtr.
Khat likh Rattan Sain kar ’agal shahir:

“Th sun, Kabul ke Bidshah, kylnkas rahi behogh ?

Tere kanion lag rahe chughalkhor, Thlli ke dat.

Bhale chahiye, th Badshdh, dere ko kar ji kich.”’

* For ‘araz. + See above line 26.
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¢ Milut hai to mil ji, nahin dere ko kar ja Lﬂch il
__It.ni sunke Rattan Bain tdjan purwie,
' Ghor! Badshsh ke dalin men chalkar de.
Age baithe Ghord Badshih, jhuk sis niwde.

i Hanske bole Bidshih, Iie pas bithde. :
- Chaupur sir mangieke shatranj khilie.

65
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- Binh pakarke le bare tambfl ke méhin.

Pairon men pde beyidn, gal tauq pardhe.

Abhe Rim Diwin ko dhake dilwie.
Abhe Rim Diwin garh andar de:

- Mitd Rattan Sain ki kiwdron i,

“Kit gae RAjA Rattan Sain hamfre, bhil ?”
Itni snnke Abhe Rim ne kitk machii.
“ Ham donon rokar bichare, Badshdh ghar shidi !

Thard RAja pakapd, Bidehéh ne naub&t bijl l”

Mita Rattan Sain ki kiwdeon lagl.

) . €Kit Sangld kit Sangaldip ? kit biyahl ¢
28"

Awandt na sobhi 1id nizbhdgan i |

Ab jidhar nn teri khushi chihe chali jie !”
Itul sunke Padmani bhar dnsfl rof.

Doli andar baith gal jhamar girwie,

Hithon men lie papli kamardn bandhwél.
Manzilon manzilon chal part Sibhji pe ai:
Sibhjt ke bachan 1i chall dewar pe 1.

'Hith jor mujrd kif, jhuk sls niwde.

« Dewar, né godl, nf ungall, merd piyd ditr.

' 353

Mere R3j4 ke hand chhurd 14, ¢t dikhe sharm hazdr I’

Itni sun Bhiire ne dil hie gharfie,

« J§, bhawaj, td chale ji nere yi dite.

Mere bilp ki siv di kat, chilin ne khae.
Tum ko bhi de milin Ghori Shih ke tadn,’
Itnf sun MAtd Bhure ki Bhure pe )

“ Pattd teri ‘umap ki likhwikar na lie.

- Nau mahine rakhd udard men, jit kax bachdi :

!”

Taintn ghut! df na aahar ki ttn bauhdﬂ. nahi

VoL 145
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“ Math, woh hi ghart Kyt gai bhal kar rind bithdl?

Mere bap ki sir kat chilan ko phe ?

) Mere bairf phans gt did mer, tu die hai chhurwie !”?

“ Bachehd, augun fdipar gun karo, jag men bhalaf,”
Ttni sun Bhird Math se kahe,  Sun, maf, bat.
Jehi RijA ko pakarde din Bidshah ke pis.””

Itni sun Bhire ki Rini Bhire pe 4l

Hath jor mujrd ki, jhuk sis niwde.

““ Raja, tum charkhd le lo rangald, pizhi le lo Jal.
Charkhe mers baith jdo, gharwh le nith,

Tum pahino meri chiiridn, maii nln le 4o hathiyar !
Main takrt hoke j lartin Ghori Bidshih ke sith !
Hande se haudé bher din, sir paren ajag judd !
Charhnd hai to charh j&, nahin de do sif jawib !”*
Itni sunke Bhiire ke tan boli khai.

Bhfire Bddal ne chauk men kachahri 14 :

Badnl & gae Badan Singh kachahri chhie.

Shih¥* Mandan 4 gae sahQkdr sampfivan bare bhigi,
“ Mere bawan dhajien mél ke, roain sabhi tyAgi!
Mere Riji ke band chhurd 14, sab plran lige !”
Itni sun Bhird Shih Mandan pe dyd.

Hith jor mujra ki, jhuk sly niwdya.

Bhiire g6 Mandan kahe, Ko hikmat kijo.

Soldh sai dola 11, singér hath gapti dijo.

Dola andar deo bithfe : kisi bhed na dijo.

Mini Pini lohdr ko sith le 1ijo.

Méana Phna bharen bhes terd chindi sond :

Jin ki chhatén fipar dhare andr 1ima ge gahnd :

Jin ki zuluf latakke bhare ming motin ki lachhi.”

Soldh sai dold 114 singdr, sin Sibh ki khii,
“Yehin so hat jilyo ghardsi nin, jis se nir piyiri!
Hamilre gail so charhe bandhi dadhfvi 17

Itni sun stirme de rahe kallar:

#* For Sdh.
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' Ghort Shah ke daﬂﬁn men par gal shov pukir, '
© Jab hi Sharfd izt ne jhat mashlet jorf: 0
Tim din duniyd ke Badshih chhite Khudde !

Dole men padméwat hai nahin padmani bharge !
Dolon ke bhns sarkde, kahir hoikde de !”

Ttni sunke Bidshih ne ara) lagii.

<« Dolon ki taldsh de de mere tiin.”

- Itnd sunke Bhire ne jhat araj lagié,
 Padmawat*® rol doli men bhar &nsit 41,

Rattan Sain ko dekhti kiman madd mal.
Rattan Sain ko bhej de doldn ke mAhin,”
Itni sunke Badshah Raja pe fie :

Jand4 tor mahil ki Rajd khulwie.

Raj chhutd mahil se jaisd chald kebri.
Dekh Raja doldn ko bbar anst rove.

|« Mere jiwande dold kylia dende la] gaiwde ?

Badla ab yeh bip ki tain 114 sajie "

Ttnt sunke Bhiire ne jhat araj lagii :

“ Min&n Plodn ladli tert ab lan gori.

Dolan &in baithke donfi ki jori.”

Itni sunke Rattan Sain dil 41 hoshiyar.

Dolé andar jA para jhéimar girwée.

Ménan Ponan lohdr se beri katwai,

Jab hi Sharfd Qézi ik mashlat jori.

««Dold men thak thak ho rahi, ghan baje hatho v,
Berl kat? Rajpls kil Al hont tori.”’ |

Ttn? sunke Rattan Sain ki turt'd gil ghorl.

Hanwe héth, pair rikib, jhat jabar gai ghoul,
‘Barsar mird korar! dourd di ghorl.

Wajdn wajan di rahi ta bagin morf.
Garh andar 4 bard RajpGt hazirl.

Itni sunke Bhiire ne jhat ghoyi pheri,
Ghort Shih ke daldn jA bigin morf.
Dolon se kitde sfirme deke kalkér,

* For Padmant.



160 Ghori Shékh ke da.!?m men pil dhand ghubr,
Goli chali karakay, pare rahe sankir,
- "Jaist mirl pawan ki kindel kihi,
Pinch hazir pard kbet, ginti na pi,
Akold Bhurd kyd karo lashkar ke, darmiyin ?
165  Lekar ghori jd pail lashkar ke darmiyan :
o Tum men naushi kaun dal ki singfic 77
Alldhdin Alia’ddin karde do pahfiy:
. Haude se niche die gor, déké tar-kagir,
i . Itn} sun Ghori Bidshah ne pakare kumin,
170 Bharbhar mari gifisiyin Arjun se bin.
g Tir mérd Bhire Kanwar ko langhd dis par.
Ghori se niche did ger, kar tirkahi sér,

Lmnms OF THE Pmsﬁs.

. Rija royd Rattan Sain deke kalkir,
) Fanjén andar 4n bart deke lalkér.
. 175  Ghori Shik ne die bing namiz guziri !
] Karor deotd gid nat iko biri ! .
Ghori Shah ke hile fatah kachahrd sdrd.
Itnf sun Padméwat ne tan barchhi méri:
' Nirt thin, sab mar gain Chittauron mahin !
. 180 Ghort Shih dekhdi kot nazar na #in | |
¢ Jhuthd re, Likhe Shéth Diwin | Padmbwat kot na pat 1A
Like jandi chal pare Chittauron mihin ¢ o
Chhat Banlr men ke dere die lagée.
Bidshih wahés mar gid, makin lie pée.

TRANSLATION.

THE STORY OF RAJA RATTAN HAIN, THE SON OF RAJA CHITWAN
SAIN, LORD. OF CHITTAURGARH,

It is said that in the days of the Ghori* kings Bﬁ]ﬁ. Rattan
Sain was an independent prince, and there was war between
them on the RAvi River at Chittaurgarh, in which the Ghori

. king conquered Rijé Rattan Sain, and took Chittanrgarh. This
happened abont 400 years ago.t

# For Ghort read Khiljt throughout,
+ 600 wotld be nearer the mar
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i worship my Lord and the Infinite Goddess |

Clothed in shawls Rattan Sain sat on bis throne.

. Litkhe Shiih, the Minister, bowed and made his (cus-

tomary) gift, (and said) :
T would have the beautiful Padmani to wife !”
Hearing this Rattan Sain was very wrathful (and said) :
“Off, thou Merchant.* Be off! Thou makest me angry.
Shall Brihmans and Morchants marry all the women ?
L will go to S&ngaldﬁpf and get thee a Merchant’s
c"!a,ucrhtm
The great Minister went down from the f‘ort
And going down he pondered (within himself),

Likhe Shih, the Minister, came to Bhird,

With joined hands he pxayed forgweness§ and bowed
his head. _

(Said he), “ Thou art the son of Raji Sh&m and the best
of all,

Born in the king’s house why art thou disgraced ?

The Raji (Rattan Sain) hath wedded Padmani of
Sangaldip !

- And what shall I say of his wealth ? Why hast thou not:

received thy share 17
Hearing this spake Bhilrd quickly
* We brothers are the same, but our fate is separate :
If I take away Padmani, the shame will be mine.”
And he sent down the great Minister from the fors.

The Minister dyed his clothes of a red hue, and put on
a mendicant’s dress. ||

* This means that Lékhe Shah was a Baniyd, (mc.wh.mt} by caste.
+ See ante, p. 276. § Rattan Sain’s brother.
§ For speaking : Oriental cuatom

ool /lfffi ig a sleeveleas ghirt worn by mendicants as a dmtmgmahmg
mark.
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Lmssmg the Atek (Indus) the great Minister went to
Kibul. il i

The Ghori king was holding his Court:

. Lakhe Shah, the Minister, bowed and made hig gifh.

25 (Said he), « Start thy army, O Ghorl king, (to Chit-

taurgarh).”

Hearing this said the Ghorl king quickly :
“How large is Chittaur fort ? What is its population "’
‘0 king, it is a large fort covering twelve kos,
Three lakls* of swords ave there in Chittaar.

80  And fourfeen hundred guns blaze forth.
Bankers and traders and great merchants dwell there,
And deal largely in pearls and coing and jewels.”
Hearing this the king was astonished in his heart.
(Said the Court), “ 0 Allah-din ’Aliu’ddin,+

35 Lose not thy virtue over a strange woman.”

 (Said he), “ The Rijds of Chittaur are men of luxury,

And my men shall fill their horses’ saddles.”’
Thus spake the Ghorl king ’Aldu’ddin,
And hearing said Lékhe Shih guickly :

40  ‘“Go thou with thy army to Chittaur.”
Hearing this the king had the (war) drums beaten.
Seven lakhst of Mughal soldiers advanced,
And stage hy stage they reached Chittaur,

LEGENDS 01" THE PANIAB.

Then the Ghori king sent a letter,

45 And Sharfl, the Qazl, wrote the letter with discretion.
(And said) “ Why be uneasy, thon King of Kibual 77§
And he wrote, “ The Ganges is between us, aud above

us is the Qurdn ;||
I have come to visit thee and see thee (only),

50  That thou mayeat tell me of “aant;alchp, whither I would

advance.”

"" i.e., 300,000 t Meant for "Ald'nddin Khilji,
?[1 v.e., 100,000 !
§ This must be a blunder of the bard: the “ King of Kibul” is
writing the letter. || Apparently an oath,
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| When Rattan Sain heard this he sent for p#per_, i
. AAnd Rattan Sain wrote a letter with discretion.

55
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Rattan Bain wrote a letter with diseretion, (and said),

¢ Hear, thou King of Kibnl, why art thou uneasy ?

Beside thee are the_tale-beﬂrers, the spies of Dehli,

If thou withest thy welfare march thou back.”

Hearing this the king forthwith exclaimed,

‘¢ If thou wilt meet me meet, me, or [ will march back.”

Hearing this Rattan Sain got ready his mare

And went to the Court of the Ghori king.

The Ghort king was sitting there and he bowed his head.

Smiling spake the king and sat him down beside him,

Sendmg for & chaupuy board they played at chess (1)%

Then seizing (the Rdjd) by the arms they took him into
the great tent.

They put fetters on his feet and an iron ring about his
neck,

Abhe Rim, the Minister,T was pushed away.
And Abhe Rim, the Minister, went back into the fort,
And went to the door of Rattan Sain’s mother

(Baid she), “ Where went my Rijd Rattan Sain, friend 2

Houaring this Abhe Rdm raised a cry (and said) :

“We two were separated weeping while the king’s
household rejoiced !

The king hath seized thy RdjA and is bea.f:mg his drums
(over it) 1"

The mother of Rattan Sain leant against the door, (and
said)

“ Where is the Maid of ‘aangal t $where is Sangaldip?
whence came the bride ?

Unfortunate§ art thou, that thy co.mi'ng brought no
happiness,

* For the bardic notion on such hhmgs see Vol. 11, p. 282,
1 Who had accompanied him. 516y Pd,dmam
§ This term implies a reproach.
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Hearing this Padmani wept bittorly.
. Bhe sab in her covered palanquin, il
| Bhe took a dagger in her hand and girded her loins.
| 80  Going stage by stage she veachod (a temple of) Siva,
. And taking an oracle from Siva she went to hex hus-’
| band's younger brother.
With joined hands she asked f‘orgwcness and bowed her
head (and said): _
“ Brother, nor chick nor child (is mine) and my husbcmd
s afar,
Reloase the Raﬁ for thou seemest an honourable
i e 17
85 Hearing this Bhiird hardened his heart (and said) :
“ (o, sister, go where thon wilt.
He out off my father’s head and the kites ate it.
I will send thee too to the Ghort king. % = .
Hearing this came hiy mother to Bhitrd (and said) :
90 1 kave no wrtten prophecy as to thy length of life.
1 'h'{'_s-a-e thee nine mouths in my womb, and saved thee
: “alive, :
Would that I had poisoned thee, that thou hadst not
yed 1
« Mather, liast thou forgotten that hour when thou wa,st
U made s widow P
Y kont die cut off my father’s hmd and ga.ve it to the
l‘uh-!*:
25 '\! .3 enemy is in trouble and thou woulﬂst have me save
a1 :
“ My son, do goo& for evil, that it may be well with thee
" in the world,” |
Hoaring this seid Bhird to ]J1‘> mother, Muthers hear
I
T will leb the king keep the R&jA his captive.”
Hoaring this came Bhrd’s wife to Bhird ;

* And so dishonour thee.
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Wlhh Joined hands she craved his pardon and bowed her
head (and said) :

« Raja, take my painted spinning wheel, and take my red
stool.

Bit down to my wheel and make thee & nose ring.

- Pake thou my bracelets and T will take thy arms |

I will be strong and fight the Ghori king |

Elephant shall meet elephant and heads shall fly about !
If thou be going, go, or deny outright !”’

Hearing this, her words sank into Bhird’s heart.

Bhiira and Bédal bheld an assembly in the market-place.

Badn{ and Badan Singh attended the absemhly

Shah Mandan, the richest of all the merchants, also came
(and said) & 00

“I give up (for thee) my 52 bags of riches !

Expend them all to release my Raja 1”

Hearing this came Bhitd to Shih Mandan.

With joined hands he asked pardon, and bowed his head.

Said Shah Mandan to Bhird: ¢ Make this plan,

' Take 1,600 palanquins (with you) and take secret arms

in your hands.

Beat yourselves within the palanquins and tell tho secret
to none.

Take Miné and Pina, the iron- sm:ths, (as women) with
you ;¥

And cover Mind and Plnd with thy vesture of qllvor
and gold ;

And put limes and pomegrauates on their bressts for
L Ornaments

And fill their hanging locks with coral and pmrlq

They adorned 1,600 palanquins and took an oracle from
 Siva, (and said)
“Go hence to your homes, all ye that love your wives !

* i.e., dvessed np as women : observe the force of putting the names of
these men into female forms in the text

YOL, I1i,--46
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-Thc-y that go. thh us mmh fasten on swords !”*
Hearing this the warriovs raised a shount,

And the noise of it reached the Ghort king’s Court.

- Whereon Sharftl, the Qzt, quickly made remark ;

e | :130 |

s
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. Glod hath made thee king of the world and the falth!

They are no fair maids and girls that fill the palanguins §

The poles of the palanquing oreak and the bf‘arars
' breathe heavily !’ |

Hearing this spake the king :

“ Search the palanquins for me.”

Hearing this spake Bhird quickly : _

““ Padmani is weepiug bitterly in her palanquin,

And when she sees Rottan Sain she will be filled with Joy, il

Send Rattan Sain into her palanquin,”
Hearing this the king came to the Rijd, !
Andbreakingopen thelogk of the prison took the R’Lju Uut

The Rﬂ;ﬁ came like a lion out of his prison, '

“And seeing the palanqums his eyes filled with tems, (and

ho said to Bhird) v '
“Why sent yo her in marriage here, whilst T was alive
to shame me 7
Thou hast taken full vengeanca Eor thy father !”
Hearing this said Bhird quickly : !
“1 have bronght Mand and POnd,t thy beautiful darlings,
Sit down in the palanquin and meet them.”
Hearing this Rattan Sain understood,

“And went into the palangain and put down the bhn_ds.
Ménd and Plind, the iron-smiths, cut off his fettars'

Then Sharfl, the Qdzi, made remark :
““There 18 a noise ot hammering and cla,nkmg within the
palanguin !

- The Rajphit’s fetters are bemg eut ! ’I‘hy fate hath come,

(O kmg) i

‘Hearing this Rattan Sain quickly came to his mare.

% Ag the enterprise is very dangerous,
t The names are still female in the text,
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Hand ot! s&ddie, f'oob i atlrmp, quickly’ he mountt d hls._l :

ma;re

Strtkmg her qulckly with his whlp he gallopped oﬂ'

the mare.

'They shouted oub to hun to turn baek.
_ The grewt Rajpit enteved his fort.
Hearing thig* Bhird quickly turned his mare,
And turned on the Ghoti king’s camp.
. The Wi'l'!“lOl"S laapt from the palanquinsand gave a shout,

And there was & great slaughtu in the Ghort ngs
eammp.

'1‘he guns thundered forth and there was & gmat dis-

0 burbance.

As whan the wm.d Blews the acu,m (of a ponri) bo Lhe .

ha.nk

I Bive thmlsand foll on the ficld beyond cmmtmp,

165

Sy,

But what did Bhird alone in the midst of an army f

Ho took his mare into the midst of the camp, [&uy'ng) '

“ Who is the jewelt of the a.lmy among you I
And he cut Allabdin ‘Alda’ddind into two halves,

. hig sword.

‘Hearing this the Ghori king seized his bow, |

And shot arrows forth like Arjuna.§ _
An avrow steuck the Prince Bhiled and went through him.

And the blows, arrows, aud swords threw him down

frdm. hig mare,

e Ru 14 Rattan bmu wept and eried out,

. And the (king’s) army entered the fort shouting ;

And the Ghorl king made the (Muhammadau) call to

prayer Hi

% Something proba‘nly omitted here. = Iat., bridegroom,
1 The bard seems to think "Aliw'ddin. fo ha,ve baen a personage apart
fram the * Ghori” king, whereas they were really the same. ‘

§ The Paudava; allnsion to the stovy of the Mahdbhdrata.

{I A dr oadful Lhmg to happen in & Rajpat fort.

- And cast him down from his elephant with a stroke of
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And all at once the millions of (guardian) goddesses fled !
The Ghori king gained the victory over the whole Court.

 Hearing this Padmani ran a spear through her body,
And all the women that were in Chittanr died I*

180 And the Ghorl king could find not one (and said) :
. “Likhe Shah, the Minister, was a linr! I have found
' no Padwmani 1’ - it -

Putting his lock on Chittaur he set out,

| And rested at Chhat-Banfr, _ '
Where the king died and had a tomb ereeted to him.{

HiL % Allusion to the well-known Réijpat cerernony of the sdid, or jauhar,
L or immolation of the women, before making the final sally, when it was
no longer possible to save a place from destruction, The Rajpats claim

that a jauhar was performed on this occasion, and again at the second
gack of Chittanr by Akbar in 1533, ' i

| This place 18 probably meant for the Chach or Indus riverain tract

- of the Riwal Pindt District, just ag the bard has placed Chittavr on the

: '{{gfgrABﬁvi. ‘Alaw’ddin, as a watter of fact, was buried at Debli im




T el XXX,

 THREE VERSIONS OF SARWAN AND TFAR{JAN,
AS TOLD IN THE DEHL{ AND KARNAL, DISTRICTS.

[ Barwan af_ia _'F_a,rij'u,n is the usual name of a well known ballad widely sung in
{;ho _Deh]?, Gurgaon, Karndl, Hissér and Robtak Districts.  It'is specially
interesting as being a pure myth concocted within the last fifty years

for what may be called political roasons, and becaunse it bids fair to becoma
a permanent legend amovg the people.] |

_ '[Fat'ijnn',-' Faridan, Fﬁri‘-jm* and Pharijan are vulgar forms of the name of M-

William Frasor, formerly Politionl Besident at the Court of the Mughal
Tmperors of Dehlf, who wus murdeved from personal spibe at the instiga-
tion of Nawab Shamswddin Khan of Lohard on the 22nd March 1835.
Phe marder formed the sabject of a judicial enquiry and the Nawib was
executed on the evidence on grd October 1835, tle wasa man of very
dissoliite charaoter, and the peopls who best remembersd him, were the
cotrtezans of Dehli that lived on his gifts. 'These women for some time
afterwards were in the habit of minging sougd in his praise and are, no
doubt, responsible for the concoction of the purely mythical story of Mr,
Traser's intrigne with Sarwan, a zemfndd’s or farmer's wife, at the hands
of her ontraged hugband, Sir William Sleewon, who, in his Rambles and
| Resal_le_ut-imw of an Indian Oficial, 1844, Vol. 15, p. 210f, gives a complote
account of the murder of My, Fraser, says that songs in honor off Wazir Al
the murderer of Mr, Cherry and others at Bandras in 1798 A.D, were sung
by courtezans there twenty yeurs after the massacre for the game Teason. |

- [The troe story is that M. Frager had practically brought up the Nawabh Sham.

gu’ddin Khin, and wag so diggusted ab his debanched  and licentious
proceedings when he grew to man's estate, that he ab last refuged to admit
Yim to his house at Dehli, of which the Nawab had previcusly had free
use. This so exasperated him that he smployed Karim Khin and Uniya,
an associate and an old servant, b0 assassinate lim, The opportunity
oftered on the night of the 22nd March 1835, when My, Fraser was returning
from a patty given by the Bijd of Kishaogarh, and Karim Khén shot him
dead about eleven o'clock’ at night. Uniyad gob wind of attempts that
were to be made on his own life by the Nawib to destroy proofs of the affair
and with some difficulty egoaped from hiy clutehes. He afterwards con-
{sssed his share in  the crime to My, Simon Fraser and explained the
whole of the ciroumsatances at the trial held by My, Colvin, the judge, TLhe
vostlt was the execution of Karim Khin and the Nawib.)
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[In ;m Urdt‘: wnrk ual]erl ﬂun?ch Mnk?urm Tamjab by Muftn Ghu!&m ‘:"arwa.r-_
Qureshi of Lahor, 1877, at' p. 26, the following account  is given of Mr.
Fraser's murder s Nawhb Shamgu'ddin Khin succeeded Nawidb Ahmad

Bakhsh Khiin of L.oh&li‘t He had two brothers, Aminn'ddin Khﬁn andl |

@wddin Khin, who elaimod sharesin the estato under their father's will-

| Thu onge waa laid hefore Mr. William Fraser, the Agent at Debli, who.

reported to Government that according to the will all three brothers onght

to have shares in the property. In revenge for this in Ocbober 1835 Nawhb

Shamso’ddin Kidn had him murdered by his people. | After an engniry,

o1 which  lasted a year, he was convicted and hanged and his estate ab

\ Firazplr confiscated and added to the Garghon Districs.”  Sir William

Bleeman, however, is of opinion that the Government proceedings as to
the parbition of the estute had very little to do with the muarder. ]

1.
THE S‘I‘ORY OF THE MURDER. OF MR. FARIJAR.

 Mén Singh, a farmer of the village of Nagdhd, in the Distriet
of Karndly told the following story on the 22nd February 1884,

A very handsoms youth named Ami Chond, a farmer of the |
. village of Ghughifnd, in the Karndl District,* got into trouble
and became a conviet, working on the Canals being made
 through the District.t Oneday it so happened that My, Farijar
went oubt to examine the works and remarked Aml Chand

and said to a conviet warder,i ‘ what ‘a pity it is that so
handsome a youth should bo employed as a convict on excava-
tion works!”  He was so struck with the beauty of the youth
that he mentioned it again and againg till at last the warder
said, ““ his beanty is nothing to his sister’s.” Upon this Mr.

Parfjor strongly desired to see her, and tha,t gawe evening he
 gent for Ami Chand and promised to velease and reward him if
| he would bring his sister to him. He consented and was

. released by Mr, Farijar, who supplied him with a horse and a

gervant, and sent him off to his village.
When Ami Chand reached home his friends were much
gurprigsed to see him, as they knew his time had not expned

# Tt is really in the Dehli Distiiot.

i They were taken in h&n({ by Lord Ha..‘;bmgﬁ and completed between
1817 and 1830.

§ Met qaidi was the expression nsed, mef being ihe Eoglish word mafe.

§ This is a purely oriental notion and quite fnu‘ign tu Enghigh

' habits, of course.
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He t.hen went to his mother’s house, but did not find hig gister

g.-_f'at home, for she had gone to her husband’s house,and so he went
 there and told her that their mother was very ill, in fact dying, | 0
./ and wanted to see her. Her husband, however, declined to lob

©her go honie, and Ami Chand then fold her privately that unless

 she could geb away somehaw that very day she would never see

U her mobher alive again ; so it was arranged between them that
. &he should go to a certain well to draw water that gvening,

' where he should weet hor, and thit they should go off together,
They met accordingly and he took her up behind him on hig

horaa, but, instead of mkmg her to theie mother, he took hor
|| straight to My, Farljar’s tent, as he was then encamped upon

-bhe works -
As soon as her husband missed hor he guessed that Ami

Ohand had taken her off and went at once to hig mother-inlaw,
and found her quite well, and that she had seen neither her son
. mnor her da.ughfer After a while he ascertained that Ami
' Chand had oarricd her off to Mr. Farijar.
' This drove him quite wild, and going home to his village, ha

e ‘vollected three or four friends snd went with them to M.

. Farijar’s tent, and found his wife Sarwan there, as he had
' been told.  He addrvessed a pct1t1an to Me, Farljar about the
.111']11‘4’5109 OE his aots, but gob no auswer and was turned out of
. the camp, So he 'wenb home and, watching his opportumty, el
' mnrdered Mr. Farfjar in revenge for the abduction of I wifo. ¥
A 1I.
' THE SONG OF SARWAN AND FARIDAN.
. From a version pmﬂmm’d From Dehll,
| | TEXT. |
Dhur Kalkatte se chald Faridan, Panchon Pir mande.
- Léndd ghora budhd Faridan Sarwan dhindan jée.
Plnch mugdm Deh]? men bole, chhattd Ghﬂngﬁnﬁ. ghin,

* There was nothing in the language of the: story as taken down to
malke it wmth while printing it in original,
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Dhaule kinen par tambd tan gae, mekhen de garwde,

Gall gall chuprast dolen, Sarwan lajhdi ndhin. '

Ba.chhre chugdweanda Am? Chand pakard mushkin de
bandwde. '

“ Mushkin merl chhor de, 'Farida,n ; Sarwan ddn batlﬁ.e.

- Bare bagar e S&rwan nikasi, chhote bagar nln Jﬁe
Sarwan béjre min.”’

.'B?qrﬁ, kattl Sarwan pakari, dénti dhﬂngl man.

Sir par pirha, baghal men charkhi, pini lataktl jae:

Héth men beld, B s kanghi danel niin ke jae.

“ Ulth sult! mendhidn gandhtl, thida lewan jée.

Ao, ri bahino, mil lo, suheli : phir mily nahin jie.”

Ungali pakarke, ponchhd pakard, haude 11 bithlde.

Hathi ke baade baithi, Sarwan tap tap rondi jie.

¢ Shahr Ghunging, jam jam basiyo ! Amt Chand basiyo
nahin I |

Addhi rit pahar k& tarkd tare gindi jhe.

Pinch Plr ki malida sukbi faujon men batd jde.

“ Lahnge ki pahind chhor de, mert Sarwan, sdya sind
lagde,

Stip ki pahind chhor, merl Sarwan, ‘f’Opl se naiha Jaghe.

Angt ki pahind chhor de, meri Sarwan, petikot se naihé

lagée.
Pirhi k& baithnd chhor, merl Sarwan, kursi se naiha
laghe.”

“Topi ki pahind chhor jhe, rid ke, pagit bandhan le.
Patliin ki pahind chhor jhe, rlii ke, dhoti k& bandhan le.
Kot ki pahini chhor jae, riil ke, mirjde ki pahin le,
Bit ki pahind chhor jie, rif ke, jati se naihd Iaghe.
Git-pit boli chhor de, Faridan, sidhi boli le.”

Translation.

. Faridan came all the way from Kalkattd, worshipping

the Five Saints,*
Old Faridan on his bob-tailed nag was searching for
Sarwan,

# Hee next version.
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Fwe d&ys he atayed at Dehli, the sixth ab Ghﬁugﬁuﬁ
1y village.
The tents were pitched at the whltu well and the pegs
driven in.
b The messengers searched in all the lanes and found nob
Sarwan,
Ami Chand was seized grazing the cftttle and his arms
were tied behind him, .
“ Lioose my arms, Faridan, and 1 will show thee Sarwan.
Sarwan woent out of the great street through the little
street into the millet~field.”
Sarwan was caught cutting the millet with her sickle
at her side,
10  Her stool upon her head, her wheel under her arm, and
| the skein hanging down :
Her cup in her hand and her comb in her cup she ran
. to the barber’s wife.
% Braid up my tengled locks, the oppressor hath taken
mae. '
O my sistiers and my companions, come and see me ; we
shall not meet again,”
He caught her hand and seized her by the waist and
sat her in the (elephant) litter.
15 Sitting in the elephant litter, Sarwan dropped tears.
“ Be happy, Ghingina ! But be not happy, Ami Chand "
All night long till dawn she connted the stars.*
The sweets that had been vowed were distributed in the
name of the Five Saints (by Faridan).
“ Lieave off wearing thy (native) skirt, my Sarwan, and
put on a ( ]i.uropea,n} skirt.
90  Lieave off thy (kerchief), my Sarwan, and wear o hat.
Leave off thy (native) petticoat, my Sarwan, and wear
a petticoat.
Loave off sitting on a stool, my Sarwan, and sit on a
chair.,” !

% Idiom : to be very unhappy.
VoL, 1L—-47 |
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“ Leave off wesmr:g thy hat, thou doomed one, and' "
fasten on a turban. _
Lieave off weaamg trowsers, thou doomed one, ﬂ.ﬂd wear |
L a loin-cloth. '
128" Leave off mearmg a coat, thou doomed one, and wear a
" quilt.
Lieave off wearing | boots, thon doomed one, and wear
(native) Bhppels
Leave off thy jargon, Faridan, and take to plam
speech.” -
111
THE BALLAD OF SARWAN AND PHARIJAN.
T?ns vergion {8 from a beautifully written mmmwmpt in the
' Lersian character sent to My, Delmerick in 1872 by the late
Nowal *dldw’ ddin. Akmad Khas of Lokdri, nephew of
Nawib Shamsw’ ddin Khan, It s in his own handwriting,
with some 26 notes in English also wiitten by lim, Jor he
was a man of considerable literar y aftainments.
; TEXT. '
Chima~-Sarwan,
Dhur Kalkatte se chald Pharfjan, Pinchon Pir mande,
Pénch muqim Dehli ke bole, chhattd Gungind gine.
Allah jine, i, Pénchon Pir mande.
13
Dhauli kiinin par tammfl garde, mekhen di garwae,
Huqqf kitd Min Chand pakaid, beri di thukwhe,
Allah jine, ri, Pinchon Pir maunde.
_ b 1
“ Ik chiz teri, kaheo, Atnm Chand, dfsrd ka.}m ki ndd.”’
“ Meri ho, to de diti, Pharijan ; dusri ki de na jie.”
Allah jine, ri, Panchon Pir manfie.
IV.
|4 Barwan ki jo bhed batd de, bithi din in’im
Ghar ke bhedi bhed batdya, ¢ Sarwan bﬁglﬂ mae.’”
Allah jane, ri, Pinchon Pir manae.
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" Dhali ghord bhird Pharijan bajrd kdndtd jde,
Bijrd kattl Sarwan pikard, drinti dhingt mie.
Allah jdne, vi, Panchon Pir mantie,
i ) R Kt 1 il
| Hath pakarkar ghore bithla le, tis tis insh jae,
Pinch pir bAjrd katd, chhattd no kéta jie !
Allah jane, ri, Pinchon Pir manée.
| . _ VII. :
¢ Bip ko tere Chandhri kar din, bhii Thaneddr.”
¢ (Shich! taln sab 8 mil len, Min Chand milné nfe!”
| Allah jine, ri, Panchon Pir mande.
VIII.
« Milna ho, to mil le, Min Chand ; phir milne ki nde.”
~ Hith men bilwh, bilwe men kénghi, udi ke gharje.
 Allah jéne, ri, Panchon Pir mande. ! o
B T8
« Ulti sultl mendhi gundhe, ndi ki : gandhan phir nfe.”’
Hath pakarkar haude bitha 14, hirnt k1 jin dakar fe,
Allah jane, ri, PAnchon Pir mande. '
! X,
Adhd rit paliar ké tarka tire ginte jle. ;
¢ Pichi baithed chhop de, Sarwan ; kurst baithnd sikb.”
: ' Allah jne, ri, Panchon Pir manae. :
XT.
“ Lishngd pharna chhor de, Sarwan, sdya pharnd sikh.”
Age sunfr ki, pichhe munihdr ki, bich men Sarwan,
jie (1) Allah jane, 4, Pinchon Pir mande.
| XII. | |
¢ Phnch mohar kA ki ghard dfti ; mithd damakd jde.
“Asst mohar ki nath gharwi di, totd pharaktd jae.”’
Allah jine, i, Panchon Pir mande.
I XL,
« Assl gan kka lahngd sild dan parl pharaktd jie.’
« Pinch bhi ke pig atire, phir bindhan ke nde I
Allah jine, ri, PAnchon Pir mande.

)
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Bare bhaf ne dene kahe the, chhoth detd ufe.
Plnch gand kar lie bas men, Min Chand bas men née.
‘Allah jine, ri, PAnchon Pir manée.
) I ITHDEY
Chhioti bagar se Sarwan nikast bare bagar ko jde,
Gali gali chuprast phir gae, ghar ghar thinedir,
Allah jéne; ri, PAnchon Pir mante.

Dhur Kalkatte se chald Pharfjan, PAnchon Plr manbe.
TRANSLATION, |

Tag BATLAD OF BARWAN.
1. ;
. Pharfjan eame all the way from Caleutta, worshipping
the Five Sainte.* } ' :
Five days he halted in Delhi, and on the sixth he went
to Gungéni, village.+
God knows, dear, he worshipped the Five Saints.
IT. !
He pitched his tents at the white well, and drove in th
- pogs. |
Min Chand was seized smoking his pipe and fettors were
fagtened on him. _ it
God knows, dear, he worshipped the Five Saints.
III. '
“One thing hast thou, they say, Amin Chand, that
none else possesseth.” ' j :
“If it be mine, I give it, Pharijan : another’s T cannot
g‘i?@.”' / |
God knows, dear, he worshipped the Five Saints.

* The Panj Pir are really any five saints the suthor n_ia,y remember or
worship. The Nawab says that here they mean (1) Khwijd Quibu’ddin
Bakhtife Kkt Usht of Dehlt, ob., 1235 A.D. : (2) Khwajb Muo'ainu’d-
din Chishif, of Ajmer, ob,, 1236 A.D.; (8) Shekh Nizdmu'ddin Aulis, of

- Dehl}, 0b., 1325 A'D.; (4) Nagiri'ddin *Ab®l.khair Abdu'llah Thn *Umar

Al-Baizavi, ob., 1286 ; and (5) Sultin Nastrw'ddin Mahmod, Emperor of
Debli, 0b., 1266. The ovigin of the Panj Piris in the Five Holy Per-
| sonages, viz., Muhammad, *Alf, Fatima, Hasan and Husain, L

T The Nawdh says it is in the Sunpat sub.division of the Dehli Distriot.
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i W
e ’I‘eli me where Sarwan is hid, and I give thee an

ele hanti in reward.”
The house~apy told the secref, “ Sarwan is in ‘rhe millet-

- field.”

God knows, dea.r, he worshipped the Five Saints,

i
Brown Ph&rijan on 1‘1% white horse destroyed the millet~
1 lfield, '
Sarwan he caught cutting tho millet, with her sickle.

by her side, |

God knows, dear, he wmshtpde the Five Saints.

|
i VI.
. Seizing hér hands he sat her on the horse, dro pping
tears.
Five sheayes of millet she had cnt bub could not cut the
the sixth.
; Gpd knows, dear, he worshipped the Five Samts
VII.
T will make thy father a Chaudbri, thy brothera Police
Officer.’"*

Y0t mo go and see my aunts, Min Chand I will not sce.’
God knows, dear, he worshipped the Five Samba
! VL,
O Min Chand, i thow woulkdst seo é'__nn', $e6 Her now ¢
thou shalt not see her more.”
& oup was in her hand, a comb was in the cup, and she
went to the barber’s house. '
God knows, dem he Worsh1pped the Iive Saints.
X
‘¢ Braid up my twnglet‘l 100]15 s O barber’s w1£e thou shalt
not bind them again.”
He took her hand and seated her on the (elephant)
litter, woeping like a doe.
God knows, (ieaQr he worshipped the Five Saints.

* A ("haudlm is a local country magnate, and the countl y Police Officer
is the embodiment of power in the villagers’ ideas.
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All mght till the dawn she counted the' stars: *
“ GHiveup sitting on astool, Sarwan,learn to git on a chair,”
|  God knows, dear, he worshipped Lhe Five Saiuts,
G A v
i Gwa up thy (native) skirt, Sarwan, and learn to wear
a (European) skirt.” (e
Sarwan went off in the midst of goldsmiths’ and
~ jewellers’ maids. gk :
God knows, dear, he worshipped the Five Saints,
XII. '
“I will make thee an ornament of five go]d pieces to
shine on thy forehead.
I will make thee a nose-ring of eighty gold ‘pieces and
of glittering jowels.”
God knows, dear, he worshipped the Five Saints,
- XIIT,
1 will make thee a skirt of eighty yards to become
. thy loing.” :
“Thou has pnlled off the turbanst of my five brethren,
not to be fastened on again 1”
God knows, dear, he worshlpped the Five bamts
XIV. _
The elder brothers agreed to give her up, not so the
younger} | |
Five villages were in their power, but not Min Chand.
- God knows, dea.r, he worshipped the Tive Saints.
XV.
Barwan escaped from the httle gtreet into the great strest,
The messengers searched every lane and the police
every house for ber. -'
God knows, dear, he worshipped the Five Saints.

All the way from Calentta came Phar?Jan, worahlppmg
the Five Smnts

* I{.’uom for being ver y unhappy. =t Idiom, for utteﬂy dmgmced

I i.e, Amin thmd
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i P B WAN BHAGAT,

A8 SUNG BY SOME JATTS FROM THE PATIALA STATE.

[ This forms '_lshe first mahal oc division of tho legends about Raghlfi, and

: purports to rolate the events previous to the ghories told in. the firgt

 legond given in thege volumes, the Adventares of R4ji Ragdlt, Tt will be
seon, however, on & comparison of the two legonds, that as a matber of facy
the stories told in the PanjAbabout Silivihana of Siélkot and his legendary
gons, Basald and Pdvan Bhagnt, are all mixed up fogdther, and evidently, to

. some exbent, form a cycle of tales, of whick any one of thigde worthies ig
mads the hero at each individual bard's pleasare. The close resemblance
of many of them to the cycle represented by the Story of Rindibdd i3 again |
apparent in the following poewm ], .

[ It is skill probably too early to fix the date of Bagdld with suything like cer-
tainty; but yet I'think it way be fairly hazarded now that he represents in
Hinddl Legond the king who so successfully fought the first Mubammadan
invaders of Indiaabont 700 A,D., and is known to Muhammadan higtorians
as Ranbal, Reteil, Zenbil, ete.  The facts bearing on this identification will
be found in my paper on Ry Raghlt in the Caleutts Review for 1884,

' p. 390 1. : . _

i . TEXT, i

" Rag Pdran Bhagat dé Pisur Raja Salwdn Sakna Sualkot.

Tillon Gorakh charhid, charhid nadh bajde.
Biwan sai chele guptid, bdwan sai chele nal.
Batwe lie bhabiit de lainde ang ramie :

Chhdh chiitidn mirginita bhawande bich akas.

i TRANSLATION. )
 The Song of Piivan Bhagat, the son of Rdjé Salwdn of Svalkol.
Gorakh set out from Tilla* sounding his conch,
Fifty-two hundred inyisible and fifty-fwo hundred
| (visible) disciples were with him,

Ashes had hhé_y in their wallets for rubbing on their
bodies, i _
And their deer skins hurtlod throngh the heavens.

% In the Gujvﬁnwih_lﬁ Distriot,
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‘Sitlkot Raje Sankh di jogt bige lathe 4.

Sitkhe ban harifule pint pie taldo ;
Bah gae chapll mdnke dhint dende lde. )
Bh&gt&‘ kamdunde kahic de charne dhyin lagde.

Raunak laga di Rim ne ditte bazir lagie :

Khalkat mithi tekde, kyf riji, kya rde.

RAjd mahilin se turid, man hich Ram dhyie ;
Hatth bindh kardd bintd charnon sis niwde :
“Jagat nln thran & gid, maindn tirke ja.

Kanne Gurl sun 1f3, dnkhin vekhan 4.” :
Gorakh dge bolifi ;  tainin sachiin dedn sunde.
Tert anldd kothdin hain ankhd hikhra thitn.

10

15

They halted at Sidlkot in the garden of Raja Sankh.*

The groves became green Eor them and the lakes full of
water.

And they sat cross-legged, lighting their sacred fires.

Performing austere penanco they turned to the (Gurl’s)
foot.

Rim (God) prospered them and made there a town for
them.

And all the people did homage, high and low.

The Rijd set out from hig palace meditating on God in
- his heart.

With joined hands he sp&ke, bowing his hcad at the
(Gurt’s) feet :

“Thon art come to save the world, save thon me also.

1 had hoard of the Grurﬁ with my ears, nQw have I geen

him with my eyes.”’
Then spake Gorakh: T tell thee truth.
The way for thy offspring shall be rugged and steep.

*# P Meant for Sfika; aceording to the bards he is the father of
SalivAhana. This is unportant :
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1) UdAnagnst Shak hai Rije 44 Ohsudhal nate,
© Usdi botf Achhrdi liven hyihke, thi hove auldd,”

. Koton RAjd chalid, chalil sat Tmfin,

20 Faujin bihir kadba 145, 1ike bahe diwan,

| Gawwin din Brahwanin, sond kardd din,
Udlnagart ntih dhydund ; pat rakhe Bhagwin !
Rja chanpat mindhid rohi bich maidin:
Chaun Bivdn ndl khelds sands din iman.

25 Birdn mange tii chhe pie ; chhe mange tin chir ;
' Chaun Birda se biji jit le, e Birdn nfin har.

There is a ocity ﬁdﬁnagm'i-* and ‘its Raj’s name is
- Chandhal, ' At : _
 If thon warry his daughter Achhrin, thou shalt have
posterity.” ' - IR

; The RAjh set out from h_is. fort with a righteous intenf. |
/20 He tiook with him his following and held an assembly.
' He gave alms of cows and gold to the Brihmang,
He seb out for Uddnagari: God preserve his honour |
The Rajh played at chauprrt in the midst of the desort
. plains: it : :
With the Four Saintst he played, celebrated for right-
iy eonsness and faith. _
45 When they eried twelve it fell six, and when they ecried
s1x it fell four, _
He won the game from the Four Saints, and the Saints
i dost, ' :
* An undefined locality and a name clainaed by many old cities in
the Northern Panjab, ) _
T See Vol. 1, p. 248, and Vol. 1T, i 289,

. 1 Bir is a Hinda word, but I think it 18 clear that the Ohdr Phr ave
meant here. The Chdr Pir or Four Saints are the reputed founders of
all the sects of Musalmin SJaglrs. They were (1Ali himself ; (2) Khwija

- Hasan Basrt, 642.798 A.D., who is buried at Buasra : (3) Khwiija _Ha'b%b
*Ajami or the Persian, who died in 738 A.D. . ) "Abdn’l-Wihid bin
Zigad Kafi. °Ali is said to have invested Khwiji Hasan Basri with the

v

khildfat or depufyship to himself, and the last bwo were the followers
of Khwijd Hasan. .

YOI, 148




